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Cycle| Subiject code Name Course | Ac. period |Academic credits Pre-requisitions Post-requisitions
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AFBUIIIBIH TUTiHAE KapbIM-KaTbiHac (C1)

Oo0menne Ha aHmIniickoM si3bike (C1)

Communication in English (C1)

Kyperbsin makcaTbl: KypcThIH MakcaThl — CTYACHTTEP/IH aFbUIIBIH TiiH C1 IeHreiiHae epKiH jKOHE oI

KOJJIaHY KaOiJIeTiH JaMBITy, aKkaJeMUSUIBIK JKOHE KociOM opTaja KypAeni KOMMYHHMKATHBTIK MIiHIETTEpIi LIenryre
naiieiaiay. Kypc aypi3mia  koHe kas0amla KOMMYHHKAIMSIHBIH OKETUITIPIATEH JaFJbUIapblH, JHCKYPCTBIK
CTpaTerusuiapAbl, apryMeHTalHsl MEH aHaJIMTHKAJIBIK COMIEYIi TaMbITyFa OarbITTajFaH.

1))

2)
3

4)

KypeTsl oKy HOTHIKeciHAe OinimM amymibLiap:

Bimyi xepex:

C1 nenreiiine colikec TUIAIK HOpMaJlap MEH KOMMYHHKATUBTIK TalanTappl;
Kypaeni rpaMmaTikanbik KYpbUIBIMAAP MEH aKaJeMHUsUTBIK JIEKCUKaHBI;
Juckypc TypiepiH (akaJeMHsIIBIK, KaCiOn, KOFaMIIbIK);

Binyi tuic:

Kypaeni Takpipbintap OOHBIHIIA €PKiH )KoHE XKYHeni ceiey;

O3 OMBIH HAKTHI, JQJ KOHE CTHIIMCTUKAIIBIK TYPFbIIa OPBIHABI XKETKI3Y;
Juckyccust MeH miKiprajacra apryMeHTTep KelTipy;

MeHrepyi THic:

AxaileMHsUTBIK CO3/IIK KOPAbI OeJIceH 1l KOIaHy;

Ceiirniey peructpit xariaiira kapaii Oeriimaey;

AKMaparThsl TaNay JKOHE CHHTE3CY;

Kabineri MeH ailbIHIBIFBIH KOPCETY THIC:

AxaJIleMHSUITBIK JKOHE KOCciOM opTajia epKiH KOMMYHHUKALIUS JKYPri3yre;
Kypneni Macenenepi TajkplIayFa KoHe JIdNENl miKip Oinaipyre;
XaubIKapalbIK JAeHrei/1e TUIIK Ky3bIPETTLTIK KOpCeTyre;

Henp kypca: llens xypca — pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIIMM CTyAeHTOB Ha ypoHe Cl B

coorBerctBun ¢ CEFR, dopmupoBanne crocoOHOCTH 3((EKTHBHO B3aMMOIEHCTBOBATh B aKaJIeMHUUYECKOH U
npodeccroHaIbHON cpene.

1))

2)
)

4)

B pe3yabTare 0cBOeHUS AMCHUILTHHBI CTYIEHT:

JlomkeH 3HaTh:

Tpe6osanus yposusi C1 no CEFR;

CroxxHble TPaMMaTHYECKHE KOHCTPYKLIMU U aKaAEMHYECKYIO JICKCHKY;
Oco6eHHOCTH pa3TUYHBIX TUIIOB JUCKYPCa;

JlomkeH yMeTh:

CBOOOIHO M CTPYKTYPUPOBAHO BBICKA3BIBATHCS 110 CJIOKHBIM TEMaM;
TodHO 1 TOrMYHO (HOPMYIHPOBATH MBICIIH;

Y4acTBOBaTh B aKaJleMUYECKUX TUCKYCCHIX;

JlomxeH BnaaeTh:

PacimpeHHBIM CIIOBapHBIM 3a11acoM;

I'MOKMM HCIIONb30BaHUEM S3BIKOBBIX PETHCTPOB;

HaBrikamu aHanmm3a u cuHTe3a HHQOpPMALUH;

JloiKeH 1eMOHCTPUPOBATH CIIOCOOHOCTh U TOTOBHOCTB!

O¢ddexrnBHO KOMMYHHTTPOBATh Ha ypoBHE Cl;

Becrtu npodeccnoHanbHBIN 1 aKaIeMHUYECKUI THAIIOT;
ApPryMEHTHPOBAaHHO BBIPaXKaTh ITO3UIIMIO;

The Aim of the Course: The aim of the course is to develop students’ communicative competence at the C1

level according to the CEFR, enabling them to communicate fluently, accurately, and effectively in academic and
professional contexts.

)]

2)
3)

As a result of mastering the discipline, the student:

Must know:

CEFR Cl1 level descriptors;

Advanced grammatical structures and academic vocabulary;
Features of academic, professional, and public discourse;
Must be able to:

Express ideas fluently and spontaneously with a high degree of precision;
Develop structured arguments on complex issues;
Participate actively in academic discussions;

Must possess:

A wide range of vocabulary and linguistic flexibility;
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Ability to adapt register appropriately;

Skills in analysis and synthesis of information;
Must demonstrate the ability and readiness to:
Communicate effectively at C1 level,;

Engage in academic and professional discourse;
Present reasoned and persuasive arguments;

KomnuiekcTi kbiTaii Tisi (C1)

KomnuiexkcHblii kutaiickuii s3bik (C1)

Comprehensive Chinese (C1)

Kypersin makcatbl: KypeThiH MakcaThl — cTymeHTTepiH Kbitaid TiniH Cl JIeHreiinae TepeH MEHIrepyiH

KaMTaMachI3 €Ty, aKaIeMHSIBIK JKoHe KoCiOM opTajia epKiH opi Ao/ KOMMYHHKALUS Kacay KaOlJIeTiH 1aMBbITY.

1))

2)
)

4)

KypeTsl oKy HOTHIKeCiHAE OiniM ajqymibLIap:

Binyi kepex:

C1 neHreiiine colikec Kyp/ei JIeKCHKa MEH rpaMMaTHKaJIBIK KYPBUIBIMIAapIIbl;
KpITaii TiniHIH KypAeNi CHHTaKCUCTIK MOJIETbIepi MEH NepOrTU(TiK HOpMallapblH;
AxaJIeMHSUTBIK YKOHE KOCIOM AUCKYPC epeKIIeTiKTepiH.

binyi Tuic:

Kypneni aybi3iia xoHe xasz0aiia MOTIHAEPl TYCIHY XKoHe Tajjay;

O3 OHbBIH JIOTUKAJIBIK, JI9J1 )KOHE KYHENi Typ/e KeTKi3y;

[Tikipranac neH akaJeMUsUIbIK KOMMYHHKAIUSIFa KaTHICY.

Menrepyi Tuic:

KeH kesemi co3/ik KOpAbl OenceH i KoIIany;

Tingik perucTpai KOMMYHUKATUBTIK XKarnaiira oeitimuey;

AKMapaTThl KYpbUIBIMAY JKOHE CHHTE3/Iey JaFAbLIapbIH.

Kabineri MeH 1aiibIHBIFBIH KOPCETY THiC:

Kocibu sxoHe akaJeMUsUTBIK OpTaia epKiH TUIMIK KY3bIPETTUIIK KOPCETYTe;
Kyprneni TakpIpsInTapis! TAIKbIIAYFa KOHE apryMEHTTEYTE;

XaJbIKapalbIK JAeHrei/ie CeHIM/II KOMMYHHKAIUS KYPri3yre.

Heas kypcea: Lens kypca — hopMupoBaHre NPOABUHYTOH KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHIIH 110 KUTAHCKOM Y

s3bIKy Ha ypoBHe C1 1715 akaJeMH4ecKol 1 Ipo(heCcCHOHAIBHON eITeIbHOCTH.

1))

2)
)

4)

B pe3yabTare ocBOeHHS JUCHUIIIUHBI CTYIEHT:

JomxeH 3HaTh:

Jlexcuko-rpaMMaTHuecKue CTpyKTypbl ypoBHs Cl;
OCcO0EHHOCTH CIIOKHOTO CUHTAKCHCa KUTAMCKOTO S3BIKA;
Crnenuduky akaieMHIecKoro U mpoh)eCCUHOHANBHOrO AUCKYypCa.
JlomkeH yMeTh:

[ToHNMMATPH CIIOXKHBIE TEKCTHI PA3TIMYHbIX JKaHPOB,;

Jlorn4HO ¥ apryMEHTHPOBAHHO BBIPAXKATh MBICIIH;

Y4acTBOBaTh B aKaJIeMUYECKOM M IPO(ECCHOHAIFHOM OOIICHUH.
JlomxeH BIajaeTh:

PacmipeHHBIM CIIOBapHBIM 3aI1acoM;

HaBpikamy aHann3a 1 MHTEPIPETAIIMN TEKCTOB;

I'mOkuM BCTIONB30BaHUEM S3BIKOBBIX CPEICTB.

JlomkeH JeMOHCTPHPOBATh CITIOCOOHOCTD M TOTOBHOCTB!
O¢ddexrnBHO KOMMYHHUTTPOBaTh Ha ypoBHE Cl;

OO6cyxIaTh CIOKHBIE TIPO(ECCHOHATBHBIE TEMBI;

O YHKIIMOHUPOBATh B MEXIYHAPOAHOU Cpele.

The Aim of the Course: The aim of the course is to develop advanced Chinese language proficiency at C1

level for academic and professional communication.

As a result of mastering the discipline, the student:
Must know:

Cl-level lexical and grammatical structures;
Complex syntactic patterns of Chinese;

Features of academic and professional discourse.
Must be able to:

Understand complex oral and written texts;
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Express ideas clearly and logically;

Participate in academic and professional discussions.
Must possess:

An extensive active vocabulary;

Skills in text analysis and interpretation;

Flexible use of language across contexts.

Must demonstrate the ability and readiness to:
Communicate effectively at C1 level,;

Discuss complex academic and professional issues;
Operate confidently in international settings.

AFBUIIIBIHIIA-KBITANIIA aynapMa

AHIIO-KUTAaliCKUii nIepeBo/

English—Chinese Translation

Kypetbin MmakcaTbi: KypcTbIiH MaKcaThl — CTYAGHTTEP/IIH aFbUILIBIH KOHE KbITall Tijiepi apachlHIa Kcion

JICHTeiIe aynapMa jkacay KY3bIPETTUIIrH KaJbIITaCThIPY, TULIK XKOHE MOICHH SpEeKIIENiKTep/Ii €CKepe OTHIPBHII, 197
JKOHE aJIeKBaTThI aylapMa xacay JAaFIbUIapbIH JaMBITY.

1)

2)
3

4)

KypcTsl 0Ky HaTHIKECiHIE 0iTiM aTyIbLIap:

binyi kepek:

AFBUIIIBIH JKOHE KbITal TUAEPIHIH KYPBUTBIMBIK KOHE THUITOJOTHSUIBIK aibIPMAIIbLIIBIKTAPbIH;
DKBHUBAJICHTTLTIK MEH a/ICKBATTHLIBIK KaFHIaIapbIH;

JIeKCHKAJIBIK, TPAMMATHKAJIBIK KOHE CTUIIHCTUKAIIBIK TPaHC(HOpMAIIUS TYpIIepiH.

binyi Tuic:

OPpTYpIi KaHPAAFBl MOTIHIAEP/I aFbUIIIBIH TUTIHEH KbITAal TUTIHE aynapy;

MarTiHre ajpIH ana Taugay KYprily *KeHe aylapMa CTPaTeTHsCHIH aHBIKTAY;,
TepMUHONOTUSUITBIK JOIIIKTI )KOHE MOTIHIIIK TYTACTBIKTBI CaKTay.

MeHrepyi THic:

Kypaeni cMHTaKCUCTIK KYPBUIBIMIAP/IbI KaiiTta Kypy;

Monienu peanuiiiepi Oerimaey xKoHe TYCIHAIPY;

KociOu TepMHUHONOTUSIMEH JKYMBIC iCTeY JaFAblIapbiH.

Kabineti MeH HaiibIHBIFBIH KOPCETYI THiC:

Koacibu nenreiize sxazbaiia aynapma sxacayra;

OyHKIMOHATIBIK COMKECTIKTI KAMTaMachI3 €Tyre;

XanbIKapalbIK KociOH opTaja aynapMambUIbIK KbI3MET aTKapyra.

Heap kypca: Llens xypca — GpopMupoBaHie IpodecCHOHAIBHBIX HABBIKOB NIEPEBOAA C aHITIMHACKOTO A3bIKa

Ha KUTAHCKUH C y4eTOM JIMHIBUCTHYECKUX, KYIBTYPHBIX M (DYHKLIOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH 00OHX S3BIKOB.

1Y)

2
3)

4

B pe3yabTate ocBOeHHS JUCHUIIIUHBI CTYIEHT:

JomxeH 3HaTh:

CTpyKTypHBIE U THIIOJIOTHYECKUE PA3IUYMS aHIJIMHCKOTO M KUTaWCKOTO SI3BIKOB;
[IprHOMTIBI SKBUBAJICHTHOCTH U aJICKBaTHOCTH MIEPEBO/IA;

OcHOBHBIE ITepeBoYECKUE TPaHCHOPMALIIH.

JlomkeH yMeTh:

IlepeBoAUTH TEKCTHI Pa3IMUHBIX KAHPOB C AHIIMIICKOrO Ha KUTAMCKUIA;
IIpoBonuTe NpeanepeBOAYECKUN aHATU3 TEKCTA;

CoxpaHATh TEPMHHOIOTHYECKYIO TOYHOCTh M CMBICTIOBYIO I1€JIOCTHOCTD.
JlomxkeH BnaaeTh:

HaBpIkamu epecTpyKTypHUpPOBAHUSI CIIOXKHBIX KOHCTPYKIIHI;

IIpuemamu afganTanuu KyJabTYPHBIX PEATIHIA;

[IpodeccronansHON TePEeBOTIECKOI TEPMUHOIOTHEH.

JlomkeH 1eMOHCTPUPOBATh CITIOCOOHOCTD M TOTOBHOCTD:

BrmmonsaTh npogeccuoHaNbHBINH MHCEMEHHEIH ITepeBoy;

O6ecrieunBarh (QyHKIIMOHATIBHYIO aI€KBaTHOCTh TEKCTA,;

Paborars B MeXTyHapOIHOI ITepeBOIIECKOM Cpee.

The Aim of the Course: The aim of the course is to develop students’ professional competence in translating

from English into Chinese, ensuring linguistic accuracy, cultural appropriateness, and functional adequacy.

D)

As a result of mastering the discipline, the student:
Must know:
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Structural and typological differences between English and Chinese;
Principles of equivalence and adequacy;

Major translation transformations.

Must be able to:

Translate texts of various genres from English into Chinese;
Conduct pre-translation text analysis;

Maintain terminological and semantic consistency.

Must possess:

Skills in restructuring complex syntactic patterns;
Techniques for adapting cultural references;

Professional translation terminology.

Must demonstrate the ability and readiness to:

Produce professional-level written translations;

Ensure functional and stylistic adequacy;

Operate in an international translation environment.

KpbITaii nimoMacbIHbIH M3JIeHHETi
KyabTypa kuTaiickux nauom
Chinese Idiom Culture

KypcTbin MakeaThl: KypcThIH MaKcaThl — CTYIEHTTEp/iH KbiTail uauomanapbinbiH (R 1E chéngyil) Tapuxu,

MOJICHH JKOHE CEMaHTHMKAJIBIK EPEeKIICNIKTEepiH TepeH MEHrepyiH KaMTaMachl3 €Ty, OJlapibl TUAIK KOHE MOJICHU
KOMMYHUKAIUSIA TYPHIC KOJIAHY IaFAbUIapbIH IAMBITY.

1))

KypeTs! oKy HOTHIKeciHAe OiniM adylibLIap:

Binyi kepex:

KpITaii naroManapbIHbIH IIBIFY TAPUXbI MEH 9J1e0M HETi3AepiH;
FX1E KypBUIBIMIBIK KOHE CEMAHTUKANIBIK EPEKIIETIKTEPiH;

VnnomanapablH MOICHU-CUMBOJIABIK MaFbIHACKIH.

Binyi tuic:

VnmoManapaplH MarbIHACKIH KOHTEKCTE AYPBIC TYCIHAIDPY;

KpITaii MoTiHIEpIH/IE UIUOMATIAP/IbI TAIAY;

Vnnomanapas! aybI3iia skoHe xaz0ala ceiiyieyne OpbIHABl KOJIAaHY.
MeHrepyi THic:

MoieHun peanuiiiep/i HHTepIpeTalysuIay JaFabUIapbiH;

VnnomanapaslH mparMaTHKaJIbIK KbI3METIH aHBIKTAY;

W nnomanapasl aynapy cTpaTerusuiapbiH KOIIaHy.

Kabineri MeH HaiibIHBIFBIH KOPCETYI THIC:

KrITait MozieHu KOOTaphIH TYCIHYTE;

VnnomanapablH YITTHIK IYHHETaHBIMIAFBI POJIIH TaJIayFa;
ManeHueTapanblk KOMMYHUKaIUIa HIHOMaIapIsl THIMII TaiiananyFa.
Henpr kypca: Llens kypca — ¢opMHpoBaHHE Yy CTYIEHTOB IIIYOOKOrO HOHHMAaHHS KyIBTYPHOTO,

HUCTOPHUYIECKOTO W CEMAHTHUYECKOI'O 3HAYCHUSA KHUTANCKNX HIAOM H Pa3sBUTHE HABBIKOB WX HWHTEPIIPETALIAN H
HCITIOJIb30BaHUA.

)]

B pe3ynbraTe ocBOeHUSI IUCHUIVIMHBI CTYIEHT:

JomxeH 3HaTh:

Hcropuueckue UICTOUHUKNA KUTAWCKUX UIMOM;

CTpyKTypHBIE U CEMaHTHYECKUe 0cobennHocTH 15
KynmeTypHYIO 1 CHMBOIHYECKYIO HATPY3KY HIIHOM.

JomkeH yMeTh:

WuTepnpernpoBaTh 3HAYCHUE UANOM B KOHTEKCTE;
AHaNM3UPOBATh WANOMEI B TUTEPATYPHBIX U IMTyOTHIIMCTUIECKUX TEKCTAX;
KoppekTHo ncnonb3oBaTe UAMOMBI B YCTHOM M MUCbMEHHOM peyu.
JomkeH B1aieTh:

HaBwikaMu KymbTypHON MHTEPIIPETAIU

AHaNA30M MIParMaTUYecKol (PYHKIMN UIHOM;

CrparerusmMu repeBoia HANOMATHIESCKUX BEIPAKCHHH.
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JlomkeH JeMOHCTPUPOBATEH CITIOCOOHOCTh U TOTOBHOCTS:

[ToHUMATh KyJIBTYpHBIE KOIBI KHTAHCKOr0 ODIIEeCTRa;

AHaTM3UPOBATEH PO UIMOM B HAIIMOHATHHOM MHUPOBO33PEHHUH;

Hcnonb30BaTh WAMOMBI B MEXKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAITHH.

The Aim of the Course: The aim of the course is to provide students with an in-depth understanding of the

historical, cultural, and semantic dimensions of Chinese idioms (chéngyl) and to develop their ability to interpret and
apply them appropriately.

1))

2)
3

4)

As a result of mastering the discipline, the student:
Must know:

Historical origins of Chinese idioms;

Structural and semantic features of chéngyt;

Cultural and symbolic meanings embedded in idioms.
Must be able to:

Interpret idioms accurately within context;

Analyze idioms in literary and public texts;

Use idioms appropriately in spoken and written discourse.
Must possess:

Skills of cultural interpretation;

Understanding of pragmatic functions of idioms;
Strategies for translating idiomatic expressions.

Must demonstrate the ability and readiness to:

Recognize Chinese cultural codes;

Analyze idioms as reflections of worldview;

Apply idioms effectively in intercultural communication.

Ceilsiey MaieHHeTi OOMBIHIIA MPAKTUKYM

IIpakTHKYM 10 KYJbTYpe pe4eBoro o0umeHus

Workshop on the Culture of Speech Communication

Kyperbin MakcaTbl: KypcThlH MakcaThl — CTYOEHTTEPIiH COMIIEY MOJCHHUETIH KaJbIITACTHIPY, TULHIK

HOpMaJlapbl CaKTal OTBIPHII, aKaJeMUSIIBIK JKOHE KociOH opTazia THIMIIL, STUKAJIBIK JKOHE CayaTThl KOMMYHHKALHS
KYPri3y AarIbUIapblH JaMBITY.

i)

KypcTtbl oKy HaTHKECciHIe OiiM amymibliap:

binyi kepek:

Oz1edu TiJl HOpMAaJIAPBIH KOHE COMIeY MOJICHUETIHIH MPUHIIUIITEPIH;
KoMMyHUKATUBTIK 3THKa MEH TULIK 9/Iell HOPMaJapbiH;

Ceiiiiey/liH CTUIMCTHKAIBIK JKOHE MPArMaTHKAIBIK €PEKIIETIKTEpiH.

binyi tuic:

O3 OWBIH aHBIK, JIOTHKAIIBIK JKOHE CayaTThl JKETKI3Y;

KoMMyHMKATHBTIK *KaFqaiFa COHKeC TULIIK PErUCTpIi TaHAY;

KoraMIpIK xoHE KociOn AUCKYpCTa MOACHUETAPAIBIK ePEKIISTIKTEPl ECKepPYy.
Mesrepyi Tuic:

ApPryMeHTATHBTI JKoHE KYPBUIBIM/IBI COMIICY TaFIbUIaphIH;

Bep0Oansr xone mapaBepOanapl Kypaaaapasl THIMAL KOIIaHY;

Ceiineyzeri KaTenepai Tanmay >koHe Ty3eTy KaOiieTiH.

Kabineri MeH DalbIHIBIFBIH KOPCETYl THIC:

AKaneMUsIIBIK KOHE KOCiOM opTaja JKOFaphl COMIEY MOJICHUETIH KOPCETYTE;
[TikipTanac meH KeIIiJIiK alJplHAa CONIeyIe CeHIMAUTIK TAaHBITYFA,
OTUKANBIK )koHE KOMMYHHKATHBTIK KayalKepIIUTiK YCTaHyFa.

Henp kypea: Llens kypca — pa3BUTHE KYJIBTYPHI peYeBOr0 OOIICHHS CTYICHTOB, GOPMHUPOBAHHE HABBIKOB

TPaMOTHOH, STUYHON U d()P()EKTUBHONH KOMMYHHKAIIUH B aKaJJeMIIECKOHN U PO EeCCHOHATBHON Cpee.

1)
2)

B pe3yJsibTaTe 0ocBOeHHUS JUCHUTIJIMHBI CTY/I€HT:

JlomkeH 3HaTh:

Hop™mer nutepaTypHOTro s3bIKa U IPUHIUIIBI PEYEBOI KYIbTYPBI;
[IpaBuia peueBoro aTUKETA;

CrunucTrdecKkre U mparMaTnieckue 0COOEHHOCTH KOMMYHHKAIIUH.
JlomxeH yMeTs:

UYeTKo M JIOTUYHO BBIPAXKATh MBICIIH;
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Be16upats pedeBoii peructp B 3aBUCHMOCTH OT CHTYaIUH;

Y4UuTHIBaTh MEXKKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH OOIIECHHSI.

JlommkeH Bl1aieTh:

HaBbikamu apryMeHTHPOBaHHOH pedH;

D¢ eKTUBHBIM HUCIIONH30BAHUEM BepOAIbHBIX U MTapaBepOaIbHBIX CPEICTB;
CaMOKOHTpOJIEM M KOPPEKIIHEl peYeBbIX OINOOK.

JlomkeH IeMOHCTPUPOBATH CIOCOOHOCTH U TOTOBHOCTB:

[IposBNATE BEICOKMI YpOBEHBb PEUEBOI KYIbTYPHI;

YBEepeHHO BBHICTYNATh MyOJINYHO;

CobutoaTh HOPMBI ITpodeccroHaNbHON U KOMMYHHKATUBHOM STHKH.

The Aim of the Course: The aim of the course is to develop students’ culture of speech communication,

fostering accurate, ethical, and effective communication skills in academic and professional contexts.

1)
2)
3)

4)

As a result of mastering the discipline, the student:
Must know:

Norms of standard language and principles of speech culture;
Rules of communicative etiquette;

Stylistic and pragmatic features of communication.
Must be able to:

Express ideas clearly and logically;

Select appropriate register according to context;
Consider intercultural aspects of communication.
Must possess:

Skills in structured and argumentative speech;
Effective use of verbal and paraverbal means;

Ability to self-monitor and correct speech errors.
Must demonstrate the ability and readiness to:
Maintain a high level of speech culture;

Perform confidently in public speaking;

Follow professional and communicative ethics.

MeneﬂneTapamﬂK KOMMYHHUKAaUUAHBIH TCOPUACHI MEH MPAKTHKACHI

Teopusi M IPAKTUKA MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALUU

Theory and practice of intercultural communication

Kypetbi MakcaTbl: KypcThIH MakcaThl — CTYAEHTTEPre MOJICHUETAPaIbIK KOMMYHUKAIIMSIHBIH TEOPHUSIIBIK

HETI3/IepiH MEHIePTY, MOJICHUETTEPIIH 03apa OPEKETTECy 3aHBUIBIKTAPBIH TYCIHIIPY )KOHE HAKThl KOMM yHHKATHBTIK
KaFainapaa THIM/II KapbIM-KaThIHAC JKacay JaFAblIapbiH KAIBIITacThIpy. Kypc Mo/ieHneTapaibiK e3apa TYCiHICTIKTI
JaMBITYFa, MOJICHH albIpMaIIbUIBIKTapAbl TAIJAYFa JKOHE KOciOH, 9JIEyMETTIK OpTaga KONMOACHUETTI AUAJIOr KYpY
KaOl1eTiH apTThIpyFa OaFbITTaIFaH.

1)

KypcTthl oKy HOTH:KeciHIe Oi1iM anymbLiap Oityre THic:

Bimyi kepek:

MoneHueTapanblk ~ KOMMYHHKAIWs — TEOPHSACHIHBIH ~ HETI3Ti  YFBIMIApBIH,  OaFbITTapblH  JKOHE
TYXKBIpBIMIaMaJIapbIH;

MageHueT, Tij )koHe KOMMYHHUKALUSHBIH e3apa OaillaHbICHIH;

MazeHr aiiBIpMaIIbUIBIKTAPBIH TYPJIEPIH jKOHE oJlapIblH KOMMYHHUKALIHSFa 9CepiH;

Bep0Oansr xonHe BepOaap eMec KaphIM-KaTBIHAC €PEKIIEIIKTEPiH dPTYPII MOJICHH KOHTEKCTEP/E;
MaeHreTapatblk KOMMYHHKAIMAAA TYBIHIAHTBIH Kelepriiep MeH oJaplibl €HCepy CTpaTerHsuIaphlH.
Bimyi Tmic:

MazeHr aiiBIpMaIIbUIBIKTAPIbI TATIAY )KOHE OJIapAbl KOMMYHHUKALIMSIIBIK, IIPOIecC OAaphICHIHIA eCKepy;
OPTYpIIi MOJICHHETTEP OKUIIEpIMEH THIMI KapbIM-KaTBIHAC OPHATY;

MaJieHH KOHTEKCKe Colikec KOMMYHHKATHBTIK CTpaTEerHsUIap/Ibl TaHIay KIHE KOIIaHYy;
KOMMyHHKaTHBTIK KaKTBIFBICTAPIbI TAJIIAY KOHE IIENTy TICUTICPiH KOIIaHY;

KenmMoaznenueTTi oprasa KociOM KapbIM-KaTBIHAC XKYPTi3y.

Memnrepyi tuic:

MaoieHneTapaiblKk KOMMYHUKAIUSHBI 3epTTEY MEH Tallay 9JIiCTepiH;

MoieHneTapaiblK KY3bIPETTUTIKTI JAMBITY JKOJIIaphIH;

OPTYPIIi MOJICHH KOHTEKCTEP/Ie TUIIIK KOHE MOJICHH KOATAPAbI TYCIHIIPY JaFAbLIAPHIH,
KoMMyHUKaTUBTIK cTpaTernsuiap/Isl HaKThI JKaF[ainapia KonaaHy MalbIKTaphIH.
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Kabineri MeH qalbIHIBIFEIH KOPCETYI THIC!

KenmManenuerTi oprasa e3apa TYCIHICTIKKE KOJI KETKi3€ OTBIPBII, THIMJII KOMMYHHUKAIHS JKYPTi3yTe;
KommyHukanms GapbIChIHIa MOICHH allbIpMAIIBUTBIKTAP Bl €CKEPE OTBIPHII, Oedimuenyre;
ManeHnapaibik, KeAeprijiepAi KeHirn, Kellicco3aep Kyprisyre;

OPTYpIIi MOJICHH JKOHE KOCiOM KOHTEKCTEp e MOICHHETaPaJIbIK KY3bIPETTLIITIH KOPCETYTe.

Heas kypca: Llenp xypca — JaTh CTYJEHTaM TEOPETUYECKHE OCHOBHI MEXKYJIBTYPHOH KOMMyHHKAIIUH,

OOBSCHUTh 3aKOHOMEPHOCTH B3aMMOJCHCTBHS KYAbTYp U c(OPMHUPOBATH HaBBIKM I(PQEKTHBHOIO OOIIEHHS B
Ppa3IUUHBIX KOMMYHHKAaTUBHBIX cuTyanusax. Kypc HampaBieH Ha pa3BUTHE MEXKYJIBTYpHOIO NMOHUMAaHMS, YMEHUS
aHAJIM3UPOBATh KYJIbTYpPHBIE PAa3IUUUsi U CTPOUTH HMOJNUKYIBTYPHBIH AUANOT B MPO(EcCCHOHATBFHON U COLMaIbHON

cpene.

1

B pe3yabTaTe OCBOCHUS TUCHUIJINHBI CTYICHT:

JlomkeH 3HaTh:

OcHOBHEIE TIOHATHSA, HAITPABJICHUA U KOHLICTIIIUU TEOPUU Me)KKy.]'ILTypHOﬁ KOMMYHUKAIIUU;
B3anmocBs3b KYJbTYPbI, A3bIKa © KOMMYHHKAIIUH,

BI/II[BI KYJIbTYPHBIX paSJ'II/I‘II/Iﬁ 1 UX BJIMAHHUC HA KOMMYHUKAIIUIO,

OcobeHHOCTH BepOaTbHOTO M HEBEPOAILHOT0 O0IIEHHS B Pa3HBIX KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX;

BapbepH Me)KKyJ'ILTypHOﬁ KOMMYHUKAIIUU U CTPATCTHUU UX NPECOJOJICHUA.

JomxeH ymeTs:

AHaJ'[I/ISI/IpOBaTb Kym)TyprIe pas3anyusa u y‘{I/ITI)IBaTI:. HX B IIpoHeCcce O6HleHH$[;

D¢ heKTHBHO B3aUMOJIEICTBOBATH C MPEICTABUTENSIMH Pa3INYHBIX KYJIbTYP;

BLI6I/IpaTb U NIpUMEHATH KOMMyHI/IKaTI/IBHble CTpaTeruu B COOTBETCTBUHU C KyJ'[I)TypHI)IM KOHTCKCTOM,
AHanM3MpoBaTh U peuiaTh KOMMYHUKATUBHBIE KOH(IUKTHI;

Becru npodeccronanbHoe 00lIeHHE B IOIMKYIETYPHOU cpejie.

JlomxeH BIageTh:

MeronaMu UCCIIE0BAHNS U aHAIM3a MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUN;

Crniocobamu pa3BUTHUsI MEXKYJABTYPHOI KOMIIETECHIINY;

HaBrikamu HHTEPNPETAlIUU A3BIKOBBIX U KYJIIBTYPHBIX KOAOB B PAa3JIMYHBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTAX;
YMenuem NPUMEHATH KOMMYHUKATUBHBIC CTPATETUU B KOHKPETHBIX CUTYallUsAX.

JloikeH IeMOHCTPUPOBATH CIOCOOHOCTh U TOTOBHOCTD:

OcyuiecTBisATh 3PHEKTUBHYIO KOMMYHUKAIIMIO, JIOCTHIasi B3AUMOIIOHUMAaHUSI B TIOJIMKYIIBTYPHOH CpeJe;
AjanTupoBathcs B Ipoliecce O0IIEHHS C YUETOM KYJAbTYPHBIX Pa3iIHyHi;

[IpeononeBaTh MEXKYIBTYpHBIE Oapbepbl U BECTU IIEPETOBOPHI;

[IposiBNSITE  MEXKKYJABTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTh B Pa3lIMYHBIX KYJABTYPHBIX H MPOQeCcCHOHANbHBIX
KOHTCKCTaXx.

The aim of the course: The aim of the course is to provide students with theoretical foundations of

intercultural communication, explain the principles of cultural interaction, and develop skills for effective
communication in various contexts. The course focuses on fostering intercultural understanding, analyzing cultural
differences, and building multicultural dialogue in professional and social settings.

1)

As a result of mastering the discipline, the student:

Must know:

The main concepts, approaches, and theories of intercultural communication;
The interrelation between culture, language, and communication;

Types of cultural differences and their impact on communication;

Features of verbal and non-verbal communication in different cultural contexts;
Barriers to intercultural communication and strategies to overcome them.

Must be able to:

Analyze cultural differences and take them into account during communication;
Communicate effectively with representatives of different cultures;

Select and apply communicative strategies appropriate to the cultural context;
Analyze and resolve communicative conflicts;

Engage in professional communication in multicultural environments.

Must own:

Methods of studying and analyzing intercultural communication;

Techniques for developing intercultural competence;

Skills in interpreting linguistic and cultural codes in various contexts;

The ability to apply communication strategies in real-life situations.

Must demonstrate the ability and willingness to:

Communicate effectively and achieve mutual understanding in multicultural settings;
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— Adapt communication behavior to cultural differences;
— Overcome intercultural barriers and conduct negotiations;
— Demonstrate intercultural competence in various cultural and professional contexts.
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